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OZNAMENIE
Ministerstva zahraniénych veci Slovenskej republiky

Ministerstvo zahrani¢nych veci Slovenskej republiky oznamuje, ze 25. maja 2000 bol v New Yorku prijaty Opcny
protokol k Dohovoru o pravach dietata o ticasti deti v ozbrojenych konfliktoch. Za Slovensku republiku bol opény
protokol podpisany 30. novembra 2001.

Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila suhlas s opénym protokolom uznesenim ¢. 778 zo 4. februara 2004.
Uznesenim ¢. 2205 z 20. aprila 2006 Narodna rada Slovenskej republiky vyslovila stihlas s vyhlasenim Slovenskej re-
publiky podla ¢lanku 3 ods. 2 op¢ného protokolu.

Prezident Slovenskej republiky 20. juna 2006 ratifikoval opény protokol a podpisal vyhlasenie Slovenskej republi-
ky podTla ¢lanku 3 ods. 2 opéného protokolu. Ratifikaéna listina bola ulozena 7. jula 2006 u generalneho tajomnika
Organizacie Spojenych narodov, depozitara opcného protokolu.

Slovenska republika pri ulozZeni ratifikaénej listiny uplatnila toto vyhlasenie:

~Slovenska republika v suvislosti s ulozenim ratifikac¢nej listiny k Opénému protokolu k Dohovoru o pravach dieta-
ta o tiCasti deti v ozbrojenych konfliktoch podla ¢lanku 3 ods. 2 protokolu vyhlasuje, Ze podla jej pravneho poriadku
minimalny vek, v ktorom sa povoluje dobrovolny odvod do jej ozbrojenych sil, je upraveny
- zakonom ¢. 570/2005 Z. z. o brannej povinnosti a o zmene a doplneni niektorych zakonov, ktory v § 6 ustanovuje,
Ze osoba moze dobrovolne prevziat brannu povinnost od 1. januara kalendarneho roka, v ktorom dovisi 19 rokov
veku, a
- zakonom ¢. 346/2005 Z. z. o Statnej sluzbe profesionalnych vojakov ozbrojenych sil Slovenskej republiky a o zme-
ne a doplneni niektorych zakonov, ktory v § 13 ustanovuje podmienku dosiahnutia veku 18 rokov na prijatie do
Statnej sluzby.
Skutoénost, ze odvod mozno vykonat len na zaklade zakona v stilade s Ustavou Slovenskej republiky, je dostatoc-
nou garanciou, Ze odvod nie je nasilny alebo vynuteny.*

Op¢ny protokol nadobudol platnost 12. februara 2002 v sulade s ¢lankom 10 ods. 1. Pre Slovensku republiku na-
dobudol platnost 7. augusta 2006 v sulade s ¢lankom 10 ods. 2.
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K oznameniu ¢. 256/2009 Z. z.

OPCNY PROTOKOL K DOHOVORU O PRAVACH DIETATA O UCASTI DETi
V OZBROJENYCH KONFLIKTOCH

(New York 25. maja 2000)

Staty, zmluvné strany tohto protokolu,

povzbudené obrovskou podporou Dohovoru o pra-
vach dietata, ktora dokazuje, Ze jestvuje vSeobecny za-
vazok usilovat sa o presadzovanie a ochranu prav die-
tafa,

opédtovne potvrdzujuc, ze prava deti si vyzaduju oso-
bitnu ochranu a vyzyvajuc, aby sa neustale zlepSovala
situacia deti bez rozdielu a aby sa rozvijali a vzdelavali
v podmienkach mieru a bezpecnosti,

znepokojené zhubnym a rozsiahlym vplyvom ozbro-
jeného konfliktu na deti a jeho dlhodobymi désledkami
ohrozujticimi trvaly mier, bezpeénost a rozvoj,

odsudzujtc utoky na deti v situaciach ozbrojeného
konfliktu a priame utoky na objekty chranené medzi-
narodnym pravom vratane miest, v ktorych sa spravid-
la nachadzaju deti, ako su Skoly a nemocnice,

beruc do uvahy prijatie Rimskeho Statatu Medzina-
rodného trestného stidu, najmé to, Ze medzi vojnovée
zlo¢iny zaraduje povolavanie a odvod deti mladsich ako
15 rokov alebo ich vyuzivanie na aktivnu ucast v ne-
priatelskych akciach v medzinarodnych ozbrojenych
konfliktoch, ako aj v ozbrojenych konfliktoch, ktoré ne-
maju medzinarodny charakter,

uvedomujuc si preto, Ze dalsie posilnenie uplatiova-
nia prav uznanych v Dohovore o pravach dietata si vy-
zaduje zvySenie ochrany deti pred ucéastou v ozbroje-
nych konfliktoch,

bertuc do uvahy, Ze ¢lanok 1 Dohovoru o pravach die-
tata ustanovuje, Ze na ucely tohto dohovoru dieta zna-
mena kazdua ludsku bytost mladsiu ako 18 rokov, po-
kial podla platnych pravnych predpisov, ktoré sa na
dieta vztahuju, nie je plnoletost dosiahnuta skor,

presvedcené, Ze opény protokol k dohovoru zvySenim
veku mozného odvodu osob do ozbrojenych sil a ich
ucasti na nepriatelskych akciach ucinne prispeje
k uplatinovaniu zasady, ze zaujem dietata ma byt prvo-
radym hladiskom pri akejkolvek ¢innosti tykajucej sa
deti,

beruc do uvahy, Ze dvadsiata Siesta medzinarodna
konferencia Cerveného kriza a Cerveného polmesiaca
v decembri 1995 odporucila okrem iného, aby strany
zucastnené na konflikte podnikli vSetky kroky, aby za-
bezpecili, ze deti mladsie ako 18 rokov sa nezucastnia
na nepriatelskych akciach,

vitajuc jednomyselné prijatie Dohovoru Medzinarod-
nej organizacie prace ¢. 182 o zakaze a okamzitych
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opatreniach na odstranenie najhorsich foriem detskej
prace vjuni 1999, ktory okrem iného zakazuje nasilné
alebo povinné odvody deti na vyuzitie v ozbrojenych
konfliktoch,

odsudzujtc s najvaznejsSim znepokojenim odvod, vy-
cvik a pouzivanie deti v nepriatelskych akciach na do-
macom uzemi i za hranicami Statu ozbrojenymi skupi-
nami, ktoré nie su ozbrojenymi silami daného Statu,
a uvedomujuc si zodpovednost tych, ktori vykonavajua
odvod, poskytuju vycvik a vyuzZivaju deti takym sposo-
bom,

pripominajuc povinnost kazdej strany zucastnenej
na ozbrojenom konflikte dodrziavat ustanovenia me-
dzinarodného humanitného prava,

zdoraznujuc, ze tento protokol sa nedotkne cielov
a zasad obsiahnutych v charte Organizacie Spojenych
narodov vratane ¢lanku 51 a prislusnych noriem hu-
manitného prava,

majuc na pamati, Ze podmienky mieru a bezpecnosti
vychadzaju z tplného respektovania cielov a zasad ob-
siahnutych v charte a zo skutoc¢nosti, ze dodrziavanie
prislusnych nastrojov tykajucich sa ludskych prav je
nevyhnutné na tuplnu ochranu deti, predovsetkym po-
¢as ozbrojenych konfliktov a cudzej okupacie,

uznavajuc osobitné potreby tych deti, ktoré st v roz-
pore s tymto protokolom osobitne ohrozené odvodom
alebo vyuzitim v ozbrojenych konfliktoch pre ich eko-
nomické alebo socialne postavenie, ¢i pohlavie,

berac do uvahy nevyhnutnost zohladnit ekonomic-
ké, socialne a politické priciny ucasti deti na ozbroje-
nych konfliktoch,

presvedceni, Ze je potrebné posilnit medzinarodnu
spolupracu pri uplatnovani tohto protokolu, ako aj fy-
zickal a psycho-socialnu rehabilitaciu a spoloc¢ensku
reintegraciu deti, ktoré su obetami ozbrojeného kon-
fliktu,

podporujuc ucast verejnosti a predovsetkym deti
a detskych obeti na Sireni informac¢nych a vzdelavacich
programov tykajucich sa uplatnovania tohto protoko-
lu,

dohodli sa takto:
Clanok 1

Staty, zmluvné strany, podniknu vsetky opatrenia,
aby zabezpec¢ili, Ze prislusnici ich ozbrojenych sil, ktori
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nedosiahli vek 18 rokov, sa nebudu priamo zucastno-
vat na nepriatelskych akciach.

Clanok 2

Staty, zmluvné strany, zabezpecia, aby osoby, ktoré
nedosiahli vek 18 rokov, neboli povinne povolavané do
ich ozbrojenych sil.

Clanok 3

1. Staty, zmluvné strany, zvySia minimalny vek dob-
rovolného odvodu oséb do narodnych ozbrojenych sil
v stulade s vekom stanovenym v ¢lanku 38 ods. 3 Doho-
voru o pravach dietata, bertic do tivahy zasady obsiah-
nuté v tomto ¢lanku a uznavajuc, ze podla tohto doho-
voru maju osoby mladsie ako 18 rokov narok na
osobitnu ochranu.

2. Kazdy stat, zmluvna strana, ulozi zavazné vyhla-
senie pri ratifikacii alebo pristapeni k tomuto protoko-
lu, ktoré urcuje minimalny vek, v ktorom povoluje dob-
rovolny odvod do svojich narodnych ozbrojenych sil,
a popisuje prijaté zaruky, aby tento odvod nebol nasil-
ny alebo vynuteny.

3. Staty, zmluvné strany, ktoré povoluja dobrovolny
odvod oso6b mladsSich ako 18 rokov do svojich narod-
nych ozbrojenych sil, dodrziavaju zaruky, ktorymi sa
prinajmensom zabezpedi, ze
a) odvod bude skuto¢ne dobrovolny,

b) odvod sa uskuto¢ni s informovanym stthlasom rodi-
¢ov alebo zakonnych zastupcov danej osoby,

c) osoby budu plne informované o svojich povinnos-
tiach suvisiacich s touto vojenskou sluzbou,

d) osoby predlozia spolahlivy dokaz o svojom veku este
pred svojim prijatim do narodnej vojenskej sluzby.

4. Kazdy stat, zmluvna strana, moze kedykolvek
sprisnit svoje vyhlasenie prislusnym oznamenim adre-
sovanym generalnemu tajomnikovi OSN, ktory o tom
bude informovat vsetky staty, zmluvné strany. Toto
oznamenie nadobudne uc¢innost odo dna jeho doruce-
nia generalnemu tajomnikovi.

5. Poziadavka na zvySenie veku v odseku 1 tohto
¢lanku sa nevztahuje na Skoly zriadované a riadené
ozbrojenymi silami Statov, zmluvnych stran, v salade
s ¢clankami 28 a 29 Dohovoru o pravach dietata.

Clanok 4

1. Ozbrojené skupiny, ktoré nie st ozbrojenymi sila-
mi §tatu, by nemali za ziadnych okolnosti povolavat
alebo vyuzivat v nepriatelskych akciach osoby mladsie
ako 18 rokov.

2. Staty, zmluvné strany, prijmu vSetky vykonatelné
opatrenia na zabranenie takému odvodu a vyuzZivaniu
0sOb vratane prijatia zakonnych opatreni nevyhnut-
nych na to, aby takému postupu zabranili a trestali ho.

3. Uplatnovanie tohto ¢lanku podla tohto protokolu
neovplyvni pravne postavenie zZiadnej strany zucastne-
nej na ozbrojenom konflikte.
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Clanok 5

Ni¢ v tomto protokole sa nebude vykladat tak, aby vy-
Iacilo ustanovenia, ktoré v prave statu, zmluvnej stra-
ny, alebo v medzinarodnych dokumentoch a v medzi-
narodnom humanitnom prave vo vacSej miere
prispievaju k vykonavaniu prav dietata.

Clanok 6

1. Kazdy stat, zmluvna strana, prijme vSetky potreb-
né pravne, administrativne a iné opatrenia, aby zabez-
pecila tc¢inné uplatnovanie a presadzovanie ustanove-
ni tohto protokolu v ramci svojej pravomoci.

2. Staty, zmluvné strany, sa zavizuju zabezpecit §i-
roku informovanost o zasadach a ustanoveniach tohto
protokolu a propagovat ho vhodnymi prostriedkami
tak u dospelych, ako aj u deti.

3. Staty, zmluvné strany, prijmu vSetky vykonatelné
opatrenia, aby zabezpecili, Ze osoby podliehajuce ich
pravomoci, odvedené alebo vyuzivané pri nepriatel-
skych akciach v rozpore s tymto protokolom, budu de-
mobilizované alebo inak prepustené zo sluzby. Ak to
bude potrebné, Staty, zmluvné strany, poskytnu tymto
osobam vsetku primerant pomoc na ich fyzické a psy-
chické zotavenie a spolocensku reintegraciu.

Clanok 7

1. Staty, zmluvné strany, budu spolupracovat pri
implementacii tohto protokolu vratane predchadzania
akejkolvek ¢innosti v rozpore s tymto protokolom, ako
aj pri rehabilitacii a spoloc¢enskej reintegracii osob,
ktoré st obetami ¢inov v rozpore s tymto protokolom,
a to aj prostrednictvom technickej spoluprace a finané-
nej pomoci. Pomoc a spolupraca sa bude vykonavat
po konzultaciach s prisluSnymi Statmi, zmluvnymi
stranami, a s prisluSnymi medzinarodnymi organiza-
ciami.

2. Staty, zmluvné strany, ktoré na to buda mat pod-
mienky, poskytnu pomoc prostrednictvom existuju-
cich mnohostrannych, dvojstrannych alebo inych
programov, alebo, okrem iného, pomocou dobrovolné-
ho fondu vytvoreného podla pravidiel Valného zhro-
mazdenia OSN.

Clanok 8

1. Kazdy stat, zmluvna strana, predlozi Vyboru pre
prava dietata do dvoch rokov odo dna, ked pre neho
tento protokol nadobudol platnost, spravu poskytuju-
cu suhrnné informacie o opatreniach, ktoré prijal na
uplatnovanie ustanoveni tohto protokolu vratane opat-
reni prijatych na uplatnovanie ustanoveni tykajucich
sa ucasti a odvodov.

2. Po predlozeni suhrnnej spravy zacleni kazdy Stat,
zmluvna strana, do sprav, ktoré predklada Vyboru pre
prava dietata podla ¢lanku 44 dohovoru, akékolvek
dalsie informacie o uplatiiovani tohto protokolu.
Ostatné Staty, zmluvné strany protokolu, predkladaju
spravy kazdych pat rokov.
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3. Vybor pre prava dietata méze od Statov, zmluv-
nych stran, vyzadovat dalsie informacie tykajuce sa
implementacie tohto protokolu.

Clanok 9

1. Tento protokol je otvoreny na podpis pre kazdy
stat, zmluvnu stranu, ktory je zmluvnou stranou doho-
voru, alebo ho podpisal.

2. Tento protokol podlieha ratifikacii a je otvoreny na
pristupenie pre ktorykolvek Stat. Ratifikacné listiny
alebo listiny o pristipeni budu uloZené u generalneho
tajomnika OSN.

3. Generalny tajomnik ako depozitar dohovoru a pro-
tokolu bude informovat vetky Staty, zmluvné strany
dohovoru, a vSetky Staty, ktoré dohovor podpisali,
o kazdej listine o vyhlaseni podla ¢lanku 3.

Clanok 10

1. Tento protokol nadobudne platnost tri mesiace
odo dna uloZenia desiatej ratifika¢nej listiny alebo listi-
ny o pristupeni.

2. Pre kazdy Stat, ktory ratifikuje tento protokol ale-
bo k nemu pristiipi po nadobudnuti jeho platnosti, na-
dobudne tento protokol platnost jeden mesiac odo dna
uloZenia jeho ratifika¢nej listiny alebo listiny o prista-
peni.

Clanok 11

1. Kazdy &tat, zmluvna strana, moze kedykolvek ofi-
cialne vypovedat tento protokol pisomnym oznamenim
generalnemu tajomnikovi OSN, ktory to nasledne
oznami ostatnym Statom, zmluvnym stranam dohovo-
ru, a vSetkym Statom, ktoré dohovor podpisali. Vypo-
ved nadobudne uéinnost jeden rok po doruceni tohto
oznamenia generalnemu tajomnikovi. Ak v§ak po uply-
nuti tohto roku bude vypovedajuci §tat, zmluvna stra-
na, ucastnikom ozbrojeného konfliktu, vypoved nado-
budne ti¢innost az po skonéeni ozbrojeného konfliktu.

2. Vypoved nebude mat za nasledok oslobodenie §ta-
tu, zmluvnej strany, od zavéazkov podla tohto protokolu
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vo vztahu k akémukolvek konaniu, ktoré nastalo pred
dnom uéinnosti vypovede. Tato vypoved ziadnym spo-
sobom nebrani tomu, aby pokracovalo posudzovanie
akejkolvek zalezitosti, ktorti uz Vybor pre prava dietata
posudzoval predtym, ako vypoved tohto protokolu na-
dobudla tiéinnost.

Clanok 12

1. Kazdy stat, zmluvna strana, moéze navrhnut zme-
nu a predlozit ju generalnemu tajomnikovi OSN. Gene-
ralny tajomnik nasledne oznami navrhovanu zmenu
§tatom, zmluvnym stranam, so ziadostou, aby sa vy-
jadrili, ¢i st za zvolanie konferencie Statov, zmluvnych
stran, aby posudila navrhy a rozhodla o nich. V pripa-
de, Ze do Styroch mesiacov od datumu tohto oznamenia
bude najmenej jedna tretina Statov, zmluvnych stran,
za zvolanie konferencie, generalny tajomnik ju zvola
pod zastitou OSN. Kazda zmena prijata vacsinou §ta-
tov, zmluvnych stran, pritomnych a hlasujacich na
konferencii bude predloZzena na schvalenie Valnému
zhromazdeniu OSN.

2. Zmena prijata v stilade s odsekom 1 tohto ¢lanku
nadobudne platnost po jej schvaleni Valnym zhromaz-
denim OSN a po jej prijati dvojtretinovou vaésinou §ta-
tov, zmluvnych stran.

3. Ked zmena nadobudne platnost, stava sa zavazna
pre tie Staty, zmluvné strany, ktoré ju prijali, pricom
ostatné staty, zmluvné strany, su nadalej viazané
ustanoveniami tohto protokolu a vSetkymi jeho pred-
chadzajucimi zmenami, ktoré prijali.

Clanok 13

1. Tento protokol, ktorého znenie v anglickom, arab-
skom, ¢inskom, franctuzskom, ruskom a §panielskom
jazyku ma rovnaku platnost, bude ulozeny v archivoch
OSN.

2. Generalny tajomnik OSN rozoSle overené kopie
tohto protokolu vSetkym Statom, zmluvnym stranam
dohovoru, a vSetkym Statom, ktoré tento dohovor pod-
pisali.
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K oznameniu ¢. 256/2009 Z. z.

OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE RIGHTS OF THE CHILD
ON THE INVOLVEMENT OF CHILDREN IN ARMED CONFLICT

(New York, 25 May 2000)

The States Parties to the present Protocol,

Encouraged by the overwhelming support for the
Convention on the Rights of the Child, demonstrating
the widespread commitment that exists to strive for the
promotion and protection of the rights of the child,

Reaffirming that the rights of children require
special protection, and calling for continuous
improvement of the situation of children without
distinction, as well as for their development and
education in conditions of peace and security,

Disturbed by the harmful and widespread impact of
armed conflict on children and the long-term
consequences it has for durable peace, security and
development,

Condemning the targeting of children in situations of
armed conflict and direct attacks on objects protected
under international law, including places that
generally have a significant presence of children, such
as schools and hospitals,

Noting the adoption of the Rome Statute of the
International Criminal Court, in particular, the
inclusion therein as a war crime, of conscripting or
enlisting children under the age of 15 years or using
them to participate actively in hostilities in both
international and non-international armed conflicts,

Considering therefore that to strengthen further the
implementation of rights recognized in the Convention
on the Rights of the Child there is a need to increase the
protection of children from involvement in armed
conflict,

Noting that article 1 of the Convention on the Rights
of the Child specifies that, for the purposes of that
Convention, a child means every human being below
the age of 18 years unless, under the law applicable to
the child, majority is attained earlier,

Convinced that an optional protocol to the
Convention that raises the age of possible recruitment
of persons into armed forces and their participation in
hostilities will contribute effectively to the
implementation of the principle that the best interests
of the child are to be a primary consideration in all
actions concerning children,

Noting that the twenty-sixth International
Conference of the Red Cross and Red Crescent in
December 1995 recommended, inter alia, that parties
to conflict take every feasible step to ensure that
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children below the age of 18 years do not take part in
hostilities,

Welcoming the unanimous adoption, in June 1999,
of International Labour Organization Convention No.
182 on the Prohibition and Immediate Action for the
Elimination of the Worst Forms of Child Labour, which
prohibits, inter alia, forced or compulsory recruitment
of children for use in armed conflict,

Condemning with the gravest concern the
recruitment, training and use within and across
national borders of children in hostilities by armed
groups distinct from the armed forces of a State, and
recognizing the responsibility of those who recruit,
train and use children in this regard,

Recalling the obligation of each party to an armed
conflict to abide by the provisions of international
humanitarian law,

Stressing that the present Protocol is without
prejudice to the purposes and principles contained in
the Charter of the United Nations, including Article 51,
and relevant norms of humanitarian law,

Bearing in mind that conditions of peace and
security based on full respect of the purposes and
principles contained in the Charter and observance of
applicable human rights instruments are
indispensable for the full protection of children, in
particular during armed conflicts and foreign
occupation,

Recognizing the special needs of those children who
are particularly vulnerable to recruitment or use in
hostilities contrary to the present Protocol owing to
their economic or social status or gender,

Mindful of the necessity of taking into consideration
the economic, social and political root causes of the
involvement of children in armed conflicts,

Convinced of the need to strengthen international
cooperation in the implementation of the present
Protocol, as well as the physical and psychosocial
rehabilitation and social reintegration of children who
are victims of armed conflict,

Encouraging the participation of the community
and, in particular, children and child victims in the
dissemination of informational and educational
programmes concerning the implementation of the
Protocol,

Have agreed as follows:
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Article 1

States Parties shall take all feasible measures to
ensure that members of their armed forces who have
not attained the age of 18 years do not take a direct part
in hostilities.

Article 2

States Parties shall ensure that persons who have
not attained the age of 18 years are not compulsorily
recruited into their armed forces.

Article 3

1. States Parties shall raise in years the minimum
age for the voluntary recruitment of persons into their
national armed forces from that set out in article 38,
paragraph 3, of the Convention on the Rights of the
Child, taking account of the principles contained in
that article and recognizing that under the Convention
persons under the age of 18 years are entitled to special
protection.

2. Each State Party shall deposit a binding
declaration upon ratification of or accession to the
present Protocol that sets forth the minimum age at
which it will permit voluntary recruitment into its
national armed forces and a description of the
safeguards it has adopted to ensure that such
recruitment is not forced or coerced.

3. States Parties that permit voluntary recruitment
into their national armed forces under the age of 18
years shall maintain safeguards to ensure, as a
minimum, that:

(a) Such recruitment is genuinely voluntary;

(b) Such recruitment is carried out with the informed
consent of the person’s parents or legal guardians;

(c) Such persons are fully informed of the duties
involved in such military service;

(d) Such persons provide reliable proof of age prior to
acceptance into national military service.

4. Each State Party may strengthen its declaration at
any time by notification to that effect addressed to the
Secretary-General of the United Nations, who shall
inform all States Parties. Such notification shall take
effect on the date on which it is received by the
Secretary-General.

5. The requirement to raise the age in paragraph 1 of
the present article does not apply to schools operated
by or under the control of the armed forces of the States
Parties, in keeping with articles 28 and 29 of the
Convention on the Rights of the Child.

Article 4

1. Armed groups that are distinct from the armed
forces of a State should not, under any circumstances,
recruit or use in hostilities persons under the age of 18
years.

2. States Parties shall take all feasible measures to
prevent such recruitment and use, including the

© IURA EDITION, spol. sr. 0.

adoption of legal measures necessary to prohibit and
criminalize such practices.

3. The application of the present article shall not
affect the legal status of any party to an armed conflict.

Article 5

Nothing in the present Protocol shall be construed as
precluding provisions in the law of a State Party or in
international instruments and international
humanitarian law that are more conducive to the
realization of the rights of the child.

Article 6

1. Each State Party shall take all necessary legal,
administrative and other measures to ensure the
effective implementation and enforcement of the
provisions of the present Protocol within its
jurisdiction.

2. States Parties undertake to make the principles
and provisions of the present Protocol widely known
and promoted by appropriate means, to adults and
children alike.

3. States Parties shall take all feasible measures to
ensure that persons within their jurisdiction recruited
or used in hostilities contrary to the present Protocol
are demobilized or otherwise released from service.
States Parties shall, when necessary, accord to such
persons all appropriate assistance for their physical
and psychological recovery and their social
reintegration.

Article 7

1. States Parties shall cooperate in the
implementation of the present Protocol, including in
the prevention of any activity contrary thereto and in
the rehabilitation and social reintegration of persons
who are victims of acts contrary thereto, including
through technical cooperation and financial
assistance. Such assistance and cooperation will
be undertaken in consultation with the States Parties
concerned and the relevant  international
organizations.

2. States Parties in a position to do so shall provide
such assistance through existing multilateral,
bilateral or other programmes or, inter alia, through a
voluntary fund established in accordance with the
rules of the General Assembly.

Article 8

1. Each State Party shall, within two years following
the entry into force of the present Protocol for that
State Party, submit a report to the Committee on the
Rights of the Child providing comprehensive
information on the measures it has taken to implement
the provisions of the Protocol, including the measures
taken to implement the provisions on participation and
recruitment.



www.zbierka.sk

Priloha k ciastke 88

Zbierka zakonov 2009

Strana 831

2. Following the submission of the comprehensive
report, each State Party shall include in the reports it
submits to the Committee on the Rights of the Child, in
accordance with article 44 of the Convention, any
further information with respect to the implementation
of the Protocol. Other States Parties to the Protocol
shall submit a report every five years.

3. The Committee on the Rights of the Child may
request from States Parties further information
relevant to the implementation of the present Protocol.

Article 9

1. The present Protocol is open for signature by any
State thatis a party to the Convention or has signed it.

2. The present Protocol is subject to ratification and
is open to accession by any State. Instruments of
ratification or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. The Secretary-General, in his capacity as
depositary of the Convention and the Protocol, shall
inform all States Parties to the Convention and all
States that have signed the Convention of each
instrument of declaration pursuant to article 3.

Article 10

1. The present Protocol shall enter into force three
months after the deposit of the tenth instrument of
ratification or accession.

2. For each State ratifying the present Protocol or
acceding to it after its entry into force, the Protocol
shall enter into force one month after the date of the
deposit of its own instrument of ratification or
accession.

Article 11

1. Any State Party may denounce the present
Protocol at any time by written notification to the
Secretary-General of the United Nations, who shall
thereafter inform the other States Parties to the
Convention and all States that have signed the
Convention. The denunciation shall take effect one
year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General. If, however, on the expiry of that
year the denouncing State Party is engaged in armed
conflict, the denunciation shall not take effect before
the end of the armed conflict.
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2. Such a denunciation shall not have the effect of
releasing the State Party from its obligations under the
present Protocol in regard to any act that occurs prior
to the date on which the denunciation becomes
effective. Nor shall such a denunciation prejudice in
any way the continued consideration of any matter that
is already under consideration by the Committee on
the Rights of the Child prior to the date on which the
denunciation becomes effective.

Article 12

1. Any State Party may propose an amendment and
file it with the Secretary-General of the United Nations.
The Secretary-General shall thereupon communicate
the proposed amendment to States Parties with a
request that they indicate whether they favour a
conference of States Parties for the purpose of
considering and voting upon the proposals. In the
event that, within four months from the date of such
communication, at least one third of the States Parties
favour such a conference, the Secretary-General shall
convene the conference under the auspices of the
United Nations. Any amendment adopted by a majority
of States Parties present and voting at the conference
shall be submitted to the General Assembly of the
United Nations for approval.

2. An amendment adopted in accordance with
paragraph 1 of the present article shall enter into force
when it has been approved by the General Assembly
and accepted by a two-thirds majority of States Parties.

3. When an amendment enters into force, it shall be
binding on those States Parties that have accepted it,
other States Parties still being bound by the provisions
of the present Protocol and any earlier amendments
they have accepted.

Article 13

1. The present Protocol, of which the Arabic,
Chinese, English, French, Russian and Spanish texts
are equally authentic, shall be deposited in the
archives of the United Nations.

2. The Secretary-General of the United Nations shall
transmit certified copies of the present Protocol to all
States Parties to the Convention and all States that
have signed the Convention.





